
Ebben a rovatban folyamatosan közöljük a külföldi szaklapok mű­
szaki könyvtárakat érdeklő folyóiratcikkeit, továbbá a könyvtártudomá­
nyi és dokumentációval foglalkozó szakkönyvek rövid ismertetését. 

K Ö N Y V S Z E M L E 

002.61j651.926 

Nemzetközi Fordítási Központ /International Transiations Centre,/ 
FID C i r c u r a l Letter, 1961-6. 11 p. 

1960 augusztusában ár. Koblitz, az I n s t i t u t für Doktmesntation 
der Deutschen Akademie der V7i3sensehaften zu B e r l i n igazgatója j a v a s l a ­
tot dolgozott ki un. nemzetközi forditásnyilvántartásl intézmény létre­
hozására. A tervezetet a ?XD 1961. szeptemberi közgyűlésének napirend­
jére tűzték. Ezt megelőzően e javaslatot véleményezésre megküldték a 
FID elnökének, valamint több állam érdekelt szervének. 

Dr. Koblitz a vélemények alapján, továbbá annak következtében, 
hogy az OEEC /Európai Gazdasági-együttműködési Szervezet/ tagállamai 
részére regionális forditásnyilvántartót szervez a d e l f t i műszaki Főis­
kola könyvtárában, - eredeti javaslatát kiegészítette, i l l . módosította. 
A módoaitott terv cime: "Nemzetközi együttműködés a nem publikált for­
dítások bejelentése és terjesztése területén." Részletezvet 

N e m z e t i f o r d i t á s n y l l v á n t a r t ó k l é t e a l ­
t é s e 

A fordítást igénylők a fordításokat elsősorban anyanyelvűkön kí­
vánják megkapni, ha ez nem lehetséges, akkor más, számukra érthető nyel­
ven. Ennek következtében a fordítási igények legnagyobb részét a nemze­
t i fordításnyilvántartő kielégítheti. Ebből adódik, hogy sorrendben 
előbb a nemzeti ícrditásnyilvántártót k e l l létrehozni, nemzetközi for­
dít ásnyilvántartő létesítése ennek függvénye. 
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N e m z e t k ö z i f o r d i t á s n y i l v á ' n t a r t ó l é t e ­
s í t é s e 

I l y e t szervezni C3ak akkor ésszerű, ha tevékenysége olyan nyelv­
re /v. nyelvekre/ terjed k i , amelyet /-ket/, ha a fordítás anyanyelven 
nem kapható, igénybevesznek. Tehát nemzetközi fordításnyilvántartő csak 
olyan nyelvek esetében célszerű, p l . német-angol-francia-spanyol vagy 
portugál, amelyeket több országban használnak. Indokolt az OEEC határo­
zata angol-francia és német nyelvű nemzetközi forditásnyiIvántartó léte­
sítésére, mert a nyugat-európai tudományos szakemberek általában ezeket 
a nyelveket ismerik. Nem mellőzhető tényező a fordítások eredete sem, 
ez vonatkozik az oroszból való fordításokra. 

Hiábavaló volna nemzetközi forditásnyilvántartő szervezése, ha 
igénybevétele devizális nehézséget okozna. Nem ajánlatos az sem, hogy 
Angliának és az USÁ-nak egy közös i l y e n jellegű Intézménye legyen, mert 
ez szolgáltatásainak igénybevételét roppant megnehezítené. Helyes vol­
na az USÁ-nak külön központot létesiteni. 

K ö v e t k e z t e t é s e k 

- Nemzetközi forditásnyilvántartót csak akkor érdemes létrehoz­
n i , ha nemzeti t i l y e n jellegű intézmények már működnek, 

- létrehozáshoz leginkább nyelvi vagy regionális szempontok lé­
nyegesek , 

- világközpont felállítása nem célszerű, 
- olyan nyelvek esetében, amelyek használata egy országra korlá­
tozódik kielégítő a nemzeti intézmény létrehozása, 

- a nemzeti és nemzetközi forditásnyiIvántártók között - világ­
központ nélkül i s - kialakulhat a követelményeknek megfelelő 
együttműködés. Kezdeményezőnek az egyes intézményeknek k e l l 
lenniök, nem a PID-nek, amely az együttműködést csupán támo­
gatja, 

- nemzetközi forditásnyilvántartő a gyakorlatban legkönnyebben 
létesíthető, ha a kezdetben bizonyos nemzeti forditásnyilván­
tartő intézmények két- vagy sokoldalúan együttműködnek, 

- a FID ne fenntartója, hanem csupán propagálója, elősegitője 
legyen a nemzeti és nemzetközi forditásnyiIvántartók létesí­
tésének, 

- az OEEC kialakulóban lévő forditásnyilvántartőja lehet az e l ­
ső regionális központ nemzetközi jelleggel a nyugati országok, 
111. nyelveik számára. 

A f o r d i t á s n y i l v á n t a r t ó k f e l a d a t a i 

- A fordítások nyilvántartása) nemzeti keretek között a nyilván­
tartás a kész és a lefordítani szándékolt fordításokra terjed k i , utób­
b i a párhuzamos munkák elkerülésére i s igen ajánlatost nemzetközi kere­
tek között tájékoztatás, felvilágosítás csak elkészült fordítások után 
lehetséges. 
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Tájékoztatás fordításokról kétfőls lehet. 
Tudakozódás egy kívánt fordítás meglétéről és helyéről, éspedig: 

tudakozódás az eredeti mű bibliográfiai adatainak megadásá­
val , 

- az információ az eredeti mü bibliográfiai adatainak, a fordí­
tás helyére vonatkozó közlések és egyéb adatok utján történik. 

Tudakozódás bizonyos szakproblémák fordításainak maglétéről, és­
pedig: 
- tudakozódás az érdekelt szakterület adatainak, - a kivént nyelv 

/nyelvek/, időrendi kivánságok megadásával, 
- az információ a vonatkozó szakirodalmi munkák bibliográfiai 

adatainak megadásával, a fordítások helyének közlésével és 
egyéb adatok utján történik. 

A f o r d í t á s o k n é p s z e r ű s í t é s e 

Kódosatok: 
- időszaki vagy egyszer megjelenő b i b l i o g r á f i a meg­
jelentetése késs fordításokról, tekintet nélkül arra, hogy a 
fordítást publikálták vagy sem, valamennyi szakterületre vo­
natkozik vagy egyesre; nem a szerzők betűrendjében, hanem na­
gyobb szakmai csoportok szerint; 

- minden füzethez mellékelhető szerzői mutató, évenként esetleg 
kumulatív jegyzék i s készíthető; 

- bibliográfiai tájékoztatás tartalmi utalással a dokumentációs 
szolgáltatásokban; 

- i n i c i a t i v adatnyujtás a fordításokról tematikai szempontból, 
intézmények és szakmailag érdekelt személyek részére. 

A f o r d í t á s o k k ö z v e t í t é s e 

üódjaí i 
- az igénylőnek csupán a fordítás helyét megadni, rábízni, hogy 

a fordításmásolatot közvetlenül a tulajdonostól rendelje meg, 
- az érdekelt számára beszerezni a forditásmá30latot, 
- archívumokat kiépíteni és ezekből a kívánt forditásmásolatot 
elküldeni. 

E g y é b s z o l g á l t a t á s o k 

- P l . tájékoztatás nemzeti és nemzetközi forditásnyilvántártók­
ról ős egyéb, a forditásügy területén működő intézményekről, 
szervekről, 

- tájékoztatás kiadásra került és nsm publikált fordításokról, 
szakfordítókról és fordítási irodákról. 
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A f o r d i t á s n y i l v á n t a r t á s e s z k ö z e i 

- szerzői katalógus a fordítókról, 
- szakkatalógus a fordításokról, 
- jegyzék a nemzeti és nemzetközi forditásnyilvántártókról, 
- jegyzék a bibliográfiákról, publikált és nem publikált fordí­

tásokról , 
- jegyzék a szakfordítókról és fordítási irodákról, 
- forditási archívum. 

A tervezet szerint a különböző tevékenyság értelemszerűen vég­
zendő. Külön figyelmet érdemel annak meghatározása, hogy melyik fordí­
tás érdemes bejelentésre. Különböző vélemények vannak; 

sem a terjedelem, sem a színvonal nem döntő, minden fordítást be 
k e l l j e l e n t e n i . Ez viszont olyan mértékben növelné a katalógus­
cédulák számát, hogy a vele járó munka nem állna arányban a hasz­
nálattal. 

A IfD csak 10 gépelt oldal terjedelmen felüli fordítást tekint 
bejelentéskötelezettnek. Kern k e l l bejelenteni a bizalmas jelzésűt, a 
külföldi szabadalmat /ezt a Szabadalmi Hivatalnak k e l l bejelenteni/, 
továbbá az irodalmilag nem különösen értékes anyagokat. 

A terjedelmet és a minőséget ajánlatos figyelembe venni. 

A f o r d í t á s o k t e r j e s z t é s é n e k m e g s z e r v e ­
z é s é r e n e m z e t k ö z i k e r e t e k k ö z ö t t 

Lehet másolatot küldeni a forditásnyilvántártónak közvetlenül, 
vagy közölni a kérdező forditásnyilvántartóval a forditás tulajdonosá­
nak cimét; az vagy megszerzi e3 megküldi a kérdező intézménynek a for-
ditásnásolatot, vagy megkéri a tulajdonost, hogy 5 juttassa az érintett 
forditásnyilvántartónak az anyagot stb. stb. Az első eljárás a legaján­
latosabb. 

P é n z ü g y i k é r d é s e k 

A fenntartás a finanszírozó tagállamok részéről a szolgáltatások 
árának emelésével vagy évi átalányösszeg fizetésével oldható meg. A de­
vizális problémák kiküszöbölésére ajánlatos a küldemények és szolgálta­
tások igénybevételét a kicserélendő anyagok mennyisége szerint elearing-
•bázis keretében lebonyolítani. 

S z e r z ő i j o g 

Előtérben a publikálásra nem kerülő fordítások állnakt ezek 
egyéni vagy hivatalos igényt elégítenek k i , nem kiadási célokat. Tehát 
egyéni használatról, nem pedig törnegterjeaztésről van szó. Ez a tényke­
dés nincs ellentétben a szerzői jogvédelemmel. 

/D.É./ 

98 



016:01A39/ 

Bagvar bibliográfiák bibliográfiája 1956-;1957„. Összeáll. Bélley 
Pál, Feranczyne Vr'endelin L i d i a . Bp. 1960, OSZK, 223 p. 

A Küszak! Könyvtárosok Tájékoztatója 1960. évi 6. számának "Hí­
rek- közlemények" rovata már felhívta erre a kiadványra a műszaki könyv­
tárosok figyelmét, A Könyvtáros 1961. évi 2. száma pedig részletes i s ­
mertetést közölt róla. Ezért most mellőzzük a könyv általános ismerte­
tését, s csak a műszaki bibliográfiákra vonatkozóan teszünk néhány ész­
revétel t . 

A bibliográfiai tevékenység fokmérője az önállóan megjelent 
retrospektív és kurrens bibliográfiák száma. Ha ebből a szempontból 
nézzük az 1956-57-63 évek bibliográfiai termését, megállapíthatjuk, 
hogy a műszaki tudományok s az ezek alapjául szolgáló természettudomá­
nyok terén igen kevés bibliográfia jelent meg. 

A matematika és f i z i k a tárgykörében önálló bibliográfia egyálta­
lán nem készült) a kémiából két jelentős kiadvány jelent meg /Beliezay -
Jindfaolz - Galántai és Gáspár müvei/; a geológia és hidrológia terüle­
tén egy összeállítás jelent meg. 

A műszaki tudományokban, i l l e t v e szakágazatokban az önállóan meg­
jelent bibliográfiák a következőképpen oszlottak meg: általános műsza­
k i 3| gépészet 3) elektrotechnika, hiradásteohnika 2; közlekedés 1; mű­
anyagipar 1; bőripar 1. 

A műszaki dokumentációs kiadványok /kurrens bibliográfiák/ terén 
a kötet 36-féle kiadványt regisztrál /a üüszakl lapszemle minden soro­
zatát külö.1 számitva/; ha ezt a jegyzéket összehasonlítjuk a "Hazai és 
külföldi időszakos műszaki dokumentációs kiadványok" jegyzékében f e l s o ­
r o l t tételekkel, nagyarányú fejlődést látunk; 1960 elején 60-féle h ° " n í 

dokumentációs kiadvány jelent meg, tehát 2^g y e l több, mint 1956-57-ben. 

Reméljük, hogy ennek a nagyon figyelemreméltó kötetnek hamarosan 
következik a folytatása mind az 1956 előtti, mind az 1957 utáni b i b l i o ­
gráfiák feltárásában. 

/Gy.P./ 

025.ai001.815 
VTCKERY. B.C.i C l a s s i f l c a t i o n ""d i n d c ^ E i n sclence. 2. ed. 

London, 1959, Butterrortha, 235 p. 

A modern információa szolgálatnak rendkívül nagyszámú, sokszem-
pontu, egymással többszörösen összefonódó ismerettel k e l l dolgoznia. 
Ezeknek a komplex ismereteknek a rendszerezésére a hagyományos osztá­
lyozó és indexelő rendszerek nem megfelelőek. Ezért sokfelé és sokféle­
képpen megkezdték olyan osztályozó rendszerek kidolgozását, amelyek 
megfelelnek a korszerű információs szolgálat követelményeinek. Ezek a 
tudományosan megalkotott szempont-szerinti /"faceted"/ osztályozó rend-
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szerek segítik a kutatót saját gondolatainak rendezésében, s megvilá­
gítják számara azokat az eszméket, tárgyi összefüggéseket, amelyek után 
kutat. A tapasztalat azt mutatja, hogy a tudósok, mérnökök, technológu­
sok könnyebben megértik a azempont-szerinti osztályozó rendszer techni­
káját, mint a felsoroló /"ennmerativ"/ táblázat s z e r i n t i osztályozást. 
Az ismereteknek, eszméknek kategóriák s z e r i n t i rendezésével létrejött 
tudományos rendszer sokkal otthonosabb részükre, s jobban egyezik azzal 
a valósággal, amellyel dolgoznak, mint az enumerativ rendszer, amellyel 
elég nehezen boldogulnak. Kégis igen nagy összegeket költenek idejét­
múlt osztályozási rendszerek fenntartására, annak ellenére, hogy a ku­
tatók egyre elégedetlenebbek az eredménnyel. Szükséges tehát, hogy az 
ujabb elméleti és gyakorlati tapasztalatok alapján továbblépjünk, és 
olyan uj osztályozó rendszert alkossunk, amely kielégíti a modern igé­
nyeket. 

Ezekkel a fő gondolatokkal vezeti be Yickery könyvét Foakett, 
amely moat második, bővített kiadásban jelent meg, s a modem osztályo­
zási ismeretkör standard kézikönyve. 

A könyv 6 fejezetet, 3 függeléket, név- és tárgymutatót, s a f e ­
jezetek végén bőséges szakirodalmi utalásokat tartalmaz. 

Az első fejezet azt a tételt f e j t i k i , és illusztrálja, hogy az 
információ-visszakeresés minden formájának az ismeretek osztályozásán 
k e l l alapulnia, ha a lehető legnagyobb hatásfokot kívánjuk elérni. Kü­
lönösen nagy értéke van ebből a szempontból az un. "faceted a n s l y s i s n -
nek, az ismeretek ezempontok-szerinti elemzésének. 

A második fejezet módszeresen, lépésről-lépésre ismerteti azokat 
a problémákat, amelyek a szempont-szerinti rendszer megalkotásakor j e ­
lentkeznek. A problémák megoldása aok tekintetben még csak kísérleti 
jellegű) a ezért további megfontolásokra, módosításokra, kiegészítések­
re van szükség az osztályozási rendszer, I l l e t v e táblázat kidolgozása 
során szerzett tapasztalatok alapján. 

A harmadik fejezet azokat a jelölési, jelzetelési módszereket, 
eszközöket tárgyalja, amelyek a szakkatalógus készítéséhez haszna]hatók. 

A negyedik fejezet az információ visszakeresésének gépi módsze­
r e i v e l , e ezeknek a módszereknek az osztályozáshoz való kapcsolatával 
foglalkozik. 

Az ötödik fejezet részletesen elemzi a betűrendes és tárgyi i n ­
dex készítésének problematikáját) a mutatókészités különféle rendszere­
i t | a ezeket példákon i s megvilágítja a kémia szakterületein. 

A hatodik fejezet az információ visszakeresésének kérdését tár­
gyalja á jövőben várható fejlődés BsempontjábÓli megvitatja a további 
gépesítés lehetőségét, az információ-visszakeresés általános elméletét, 
szerkezeti felépítését, a s t a t i s z t i k a i módszer alkalmazását. 

Az első függelék a tudományok osztályozásának történetét mutat­
j a be Fiatontói Ranganathanigt a második példákat közöl a szempont-sze-
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r i n t i osztályozás elve alapján összeállított táblázatokra! a harmadik 
pedig néhány olyan általános kategóriát elemez, amelyek felhasználhatók 
a tudományos és technológiai ismeretek osztályozásában. 

/Gy.P./ 

791.4315+62/083.8/ 

Liüszaki-tudományos ismeretterjesztő filmek .jegyzéke. Bp. 19&0> 
KTESZ, GTE. 75+13 p. 

A Műszaki és Természettudományi Egyesületek Szövetsége központi 
filmbizottsága, valamint a Gépipari Tudományos Egyesület filmtitkársága 
szerkesztésében megjelent Összeállítás az alábbi Intézmények által fo r ­
galmazott, i l l e t v e gyártott müszaki-tudományos ismeretterjesztő és okta­
tó filmek címjegyzékét tartalmazza: 

Élelmiszeripari Minisztérium Filmezolgálata 
Gépipari Tudományos Egyesület 
I s k o l a i Filmintézet 
Kohó- és Gépipari Minisztérium Filmstúdiója 
Közlekedési és Postaügyi minisztérium Filmstúdiója 
MOKÉP Ismeretterjesztő Filmtára 
Nehézipari Minisztérium IBtetaJd Filmszolgálata 
SZOT Munkavédelmi Tudományos Kutató Intézet Propa­

ganda Filmszolgálata 
Eagyar-Szovjet Baráti Társaság Filmszolgálata 

A jegyzék a műszaki filmeket a gyártó vagy forgalmazó intézmé­
nyek s z e r i n t i és szakmai /iparági/ csoportosításban ism e r t e t i . Az intéz­
mények s z e r i n t i jegyzékben a filmeket méret szerint /35 mm normál; 
16 mm keskeny/, továbbá hazai és külföldi gyártás szerint osztályozták. 
Az egyes csoportokhoz tartozó filmek /nem mindig szoros/ betűrendben 
követik egymást. Ha a cim nem u t a l világosan a film tartalmára, akkor 
a film tárgyát i s közlik. Feltüntetik a filmek vetítési idejét i s annak 
érdekében, hogy a műsorokat ennek figyelembe vételével állithassák ösz-
sze. A megjegyzés rovatban j e l z i k a külföldi filmet gyártó országot, az 
esetleges magyar szinkronizálást vagy azt, hogy a film magyar szöveg­
listával kölcsönözhető. líinden gyártó, i l l e t v e forgalmazó intézményre 
vonatkozóan ismertetik a kölcsönzési feltételeket i s a az intézmény 
pontos cimét, telefonszámát és ügyintézőjét. 

A jegyzék végén 18 szakcsoportba osztva ismertetik a különböző 
iparágak részére ajánlott filmeket. Ebben a szakcsoportositásban a film­
címeket nem sorolják f e l , csupán a lapszámra és a sorszámra utalással 
j e l z i k az uj iparágakhoz tartozó filmeket, ami eléggé megnehezíti a 
szakmai áttekintést. 

A szerény kivitelben készült jegyzék a Gépipari Tudományos Egye­
sület utján szerezhető meg. 

/Gy.P./ 
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791.43:62/083.3/ 

Kohó- és Gépipari Minisztérium Műszaki filmkatalógus, összeáll. 
Borfői UiklÓs. Bp. 1960, KGIÍ Ipargazdasági és Üzemszervezési Intézet. 
118 p. 

A MTESZ-GTE által készített jegyzékkel csaknem egyidőben jelent 
meg az a kiadvány, amely a KGál Filmstúdió birtokában lévő filmek jegy­
zékét és annotációját, továbbá a NIU és a KPíú rövid filmjeiről összeál­
lított címjegyzéket tartalmazza. A két kiadvány tehát részben ugyanazt 
közli, szerkesztési módszerük azonban teljesen eltérő. A KGw kiadvány 
sokkal informatívabb, mert a műszaki filmeket nemcsak betűrendes felso­
rolásban, hanem szakmai csoportosításban és tartalmi kivonattal közli, 
s e'íen kivül hasznos tudnivalókat i s ad a rövid filmekről és műsorokról, 
a vetítőgépek és f i l c e k helyes kezeléséről, a kölcsönzésről. Végül két 
vetítési táblázatot Í3 mellékel. 

A katalógus legfontosabb része a filmek szakszerinti jegyzéke; 
ez öt főcsoportra osz l i k : üzemszervezés, technológia, energetika, gyárt­
mányok /gépek, műszerek/, munkavédelem. A nagyobb főcsoportok alcsopor­
tokra tagozódnak, ezáltal az egyes szakágazatokhoz, iparágazatokhoz 
tartozó filmek jól áttekinthetők. Sár a filmekhez fűzött ismertetéseket 
a katalógus tartalmi kivonatnak nevezi, ezek inkább csak annotációk. 
Szövegezésük általában elbeszélő jellegű, s ez feleslegesen elnyújtja 
az ismertetéseket. 

A díszes kivitelű kötet a XGM Filmstúdió utján szerezhető meg. 

/Gy.P./ 

F O L i Ó I R A T S Z E B l L E 

002:02:62:338.984.3 

A könyvtáriig1/ cásodik ötéves tervének irányelveihez. 4 műszaki  
könyvtárak és az irányelvek. - JAIISZKY Lajos - A Könyvtáros, 1951. 
2,sz. p. ai-82. 

A műszaki termelési könyvtárhálózat feladata az i p a r i terhelés­
ben és kutatásban dolgozók műszaki kultúrájának emelése, a gyártás és 
gyártmányfejlesztés előmozdításához szükséges tájékoztatás, amelyet fő­
képpen a dokumentációs és bibliográfiai szolgáltatások révén érhet e l . 
AZ Országos Liüszaki Könyvtár és néhány minisztériumi alközpont a doku­
mentációs szolgáltatások elég széles körét inditotta meg. Több válla­
latban i s megindult a dokumentációs munka, melyet jelenleg 3 hiányosság 
jellemez. 

Kevé3 a feltárt anyag, és kevés dokumentum-félére ter j e d . 
Sok a felesleges párhuzamos munka; nincs megfelelő össze­

hangolás. 
A szolgáltatások használata nem kielégítő. 

A hiányo83ágok megszüntetésére az irányelvek javasolják: 
SÖvelni k e l l a dokumentációs bázist mind mennyiségileg, 

mind minőségileg. 
A különféle igényekhez szabott kiadványtípusokat k e l l k i a l a -
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